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-Almanca-TÜrkçe Dil Çifti Bağlammda Karşılaştırmalı Bir Çalışma-

Diller arasındaki farklılıkların, daha çok soyut bir düzlemde yerleşmi~ olan ortak
bir dilbilgisi yapı düzeninden kaynaklandığı bilinir. Bu önkabulden hareketle
karşılaştınnalı dilbilim çalışması yapılırsa, dil öğretimininötesine geçip evrensel dilbilgisİ
özellikleri hakkında empink çalışmalara veri hazırlanabiliL

Türkçe ve Almanca dil çifti. yapı ve akraba ilişkileri açısından farklı dil

kümelerine aittir. Bu yönü ile karşllaştln1ıada daha verimli sonuçlar alınacağı öngörülür.

Her kültür dili kendini çevreleyen toplumsal koşullarda değişir ve gelişir. Türkçe

ve Almanca dil çifti ilk yazılı kaynakları aynı dönemlere denk düşmesine karşın. farklı
gelişim süreçleri yaşamış,

Dilde değişimin gözlendiği en verimli alan dilin sözcük dağarcığıdır. Her dilin

sözcÜk dağarcığı Üç temel kaynağa dayanır: a) kaht sözcükler. b) alıntı sözcÜkler ve c)
çeviri sözcÜkler,

Kalı! sözcÜkler (ErhH'Ör!er), dilin başlangıcından gÜnümÜze kadar ta~ınan ve dilin
özvarlığını yansıtan sözcüklerdir. Alıntı sözcükler (EnrlclıııulIgclı) başka dillerden alınan

sözcüJ..;!erdir. Bu ~özcükler 'yabaccı' (Fremdwort) ve 'yerlileşmiş sözcÜkler' (LchnH'ur!)

olarak iki kümede toplanır. 'Çeviri sözcükler' (Lelmiiherse!:wlgcl1/Lehlıpragwıgen). başka

dilde yaratılan bir ifadenİn. dilin olanaklarının kullanılarak aktarılmasını. erek dilde
yenidep. yararılmasını tanımlar. Bu bağlamda her dilin sözcükyapım (-Üretim) yolları eıkin

olur. Almancada 'sdhs!- (ö:-)' ve 'ror- (ön-)' ile başlayan sözcüklerin Türkçedeki

denkliklerini yaratma çabası söz dağarcığını genişletmek için kullanılan 3. alana denk

dü,er.

-{aşayan dil değişir. 'Başka'ya )'Ünelim Özü tanıma ve unlamlandırmanın

aracıdır.

Kitle iktişim ar3çları günümüz dünyasını evimize taşıyor. Çok kültürlÜ vpl'ımsa!
yapılar. çok dilli toplumsal yapılanmanın önünü açıyor. Bu görünüm. bugünkü

gerçekliğimizdir. Bu gerçekliği anlamlaştınnak insanın elinde. Bu bağlamda, özellikle

dilbilimciler. yaşayan herhangi bir dili betimlerken, başka dillere yönelip, o dillerde ortak
veya farklı yanları saptamaya çalışır. Almanca-Türkçe dil çiftini, sözlük yapım süreçleri
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açısından irdelemek ve elde edilen verileri Almanca dil öğretimi boyutunda
değerlendirmek de bu boyutta değerlendirilir. Türkçenİn sözcük dağarcığının ve dilin
anlatım olanaklarının zenginleşmesine seçenek üretmek de böyle bir çalışmanın hedefleri

arasındadır.

KarşıIaştııma11 dil çalışmaları ile aynı zamanda bir başka kültür tanınır ve İrdeIenİr.

DiL. ait olduğu di! topluluğunun bütün yaşamsal deneyimlerini içinde barındırır. Bu y'önli

ile karşı]aşıııma, dil topluluğunun kültürel yaşamına İlişkin de dolaysız veriler slInar. Her
yaşayan dil. kendisini çevreleyen toplumsal koşullar içinde değişir. Sözcük dağarcığı bu

değişimin en yoğun yaşandığı dilbilgİsel alandır. Dil topluluğu yenİ karşılaştığı her
olguyu, durumu adlandırmak ister; adlandırma anlama ve anlaşma isteğinin bilince
çıkmasını ifade eder. Dil kullanıcıları adIandınnada dilin yapı raşları ve sözcük yapım

olanaklarından yararlanır.

Güerhe, "W er fremde Sprachen nİcht ko1llt. l1'eİjJ nİchts von se İner eİgenelı"
(Goeıhe, Maxİmen und Reflexionen) - Başka dilleri tanımayan, kendi dili hakkında hiçbir

şey bilmez" derken belki de karşılaştınnalı dilbiliminin önemine vurgu yapmak istiyordu;

çünkü bir dili konuşmak o dili tanımak değildir: tanımak daha bilinçli bir etkinliği

gerektirir. Dil betimlendiğinde tanınabilir ve öğrenilebilir veya öğretilebilir. Bundan
dolayı 'Türkçe, dünyanın en zor öğrenilir!öğretilir dilidir', yanılgısının yaygınlık

kazanmasına tanıklık ederiz! Dilbilimsel tanımlanın3mış bir dilin dilbilgisi kitapları da bu

gerçekliğin vurgulanmasına kaynaklık eder i.

Dili tanımak için başka dillere bakma gereği insan ilişkilerinin, kültürlerarası ve
uluslararası iIi~kiler boyutuna taşlJIması ile belirginleşti. Karşılaştırmalı dilbilim de

dilbilimin alt alanı olarak özellikle yabancı dil öğreniminde olası sorunları çözmek için

ilgililere veriler sundu ve sunmaya devam etmekte.

Bu çalışmada. sözcük dağarcığı iki dilli sözlükler bağlamında karşılaştırılabilir ve
buna dayanan iki dilli (Almanca-Türkçe! Türkçe-Almanca) sözlükleri yaratılabilir mi? Bu

bağlamda çeviribilim, sözcük bilgisi ve sözlük bilgisi verileri ışığında kuramsal ve
uygulamalı boyutta sözlük bilgisinin sorun ve olanakları irdelenir.

Sözcük dağarcığının başka bir dildeki denkliklerini dizinleştinnek için dilbilimin

alr alanlarının verileri kullanılır: iki dilli ve çok.dilii sözlükJcr oluşturulur. Sözcük bilgisi
(Lexİkologİe), anlambilim (Semalltİk) ve sözlük bilgisi (Lexİkographİe) olanaklarından

yararlanılarak dilin sözcük dağarcığı sözlüklerde tanımJanır, belgeknir ve geleceğe
[aşımf.

ı
Bkz. Sezer. Ayhan: AnadiH Öğreıiminde Dilhilgisinin Yeri. iç. : Uygubnıah Dilbilim Açısından Tiirkçenin

Görünümü. Yay. Dil Derneği, Anbrd 1994:1 13-12H.
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Sözlük bilgisi alanındaki uygulamalar, sözlükten beklediğimiz bilgilerin, ancak

anlamsal ve uygulamaya ili~kin (pragrnatische) bilgiler aktarıldığında, beklentilerimizin
karşılanacağını gösterir. Örneğin pumpefl -pompalamak- sözlük biriminin ödÜnç \'eJ"lHe-

leihen anlamında sadece konuşma dilinde, günlük (resmi olmayan) iletişim ortamında
kullanıldığı vurgulanır. Başka bir söyleyimle resmi iletişim ortamının dışında kalan belli

durumlarda ödÜnç verme Icihen ~Kalll1st du mil' etıwı:; Geld JJU/J//Jen? 'Bana biraz borç

verebilir misin?' anlamında kuııanılır. Anlamı, dil kullanımı kuraJlaştınr, dizgeleştiric dil
kulbnımı ise sadece anlarnca belirleilmez: özgün kullanım kuralları dil kullanlınını da

belirler.

Dilbilimin yeni bir altbilim dalı olarak gelişen sözcük bilgisi (Lexikologie) bir dilin

söz varlığını inceler ve betimler: söz varlığının elemanlarının yapısını, oluşumunu, anlam
ve işlevini tanımlar, SözcÜk dilin en önemli yapı taşıdır: bilişsel etkinliğin taşıyıcısı olarak

olguların tanımlanmasına aracılık eder. BÜtÜn yapıp eylediklerimiz sözcÜklerde anlamanı

bulur.

SÜzllikler başvuru kaynağı mı / belge saklar ını '!

SözcÜkler ifade ve anlam boyutu olan dilsel kapçıklardır. Aynı zamanda dilin yapı

ta~brı olan sözcÜkler. metin bağlamında anlam kazanırlar.

Göstergeler. aynı dilin olanakları ile gösteren-gösterilen ilişkisi helli bir dizge ile
tanıın!:\Ildığında tek dilli ba~\'urtı k~lyııakJarı. sözlUkler oluiuL Bu yakla,?ınıla diliı} sözcÜk

dağarcığı sözlüklerle kodlanır ve bdgeieniL Söz varlığı dilin hazinesi diye tanımlanır: bu

hazine bir dil topluluğunun geçmişini ve yaratısını yansıtan önemli bir yapıttır.

Dil. kullanıcılarının etkinliği ve duyarlığı ile sürekli bir yenileşme içindedir:
yeni[eşmenin belirleyeni, değişen çevre koşulları ve dil topluluğu üyesinin bu gelişime
takındığı tutumdur.

Değişimler daha çok söz yapısında gerçekleşir ve söz varlığında gözlenir. Türkçe.

toplumsal koşulların hızla değişimine koşul. özellikle 1980 sonrası 'uydukent',

'hiiyiikşehir', 'ö::.t!//t!ştirmt!', 'haııker:ede', 'hankzede', 'dö\'i::.zede', 'Ö::.kaynak', 'orradirek'

gibi çok sayıda yeni sözcÜkJe karşılaşmıştır; bu ranışıklık tabu gibi değerlendirilen sözcÜk
yapına )iollannı da zortall1l~: 'Önek' ve 'birleşik sözcük' bağlamında dilin sözcük yapma

yolları belki de jIk defa tartışılmaya başlanmıştır. Karl Steurwald (1963:37-38) .

Türkçedeki geleneksel sözcük yapma yollarının 'hirleştirme re soneklel'le tÜretme' dışında

yeni olan3kl3rın olduğun belirrir. \Volf König (1987: 178):, Türkçedeki sözcÜksel

ycnilih:teri topJul11dilbilim (Soziologie), biçim bilgisi (Merphologie) ve sözdizim (Syntax)

boyutlarında konulaştırarak, tartışmanın verimlileşmesine önemli katkılar sunmuştur.

Türkçedeki bu yenilikler dilin evrimleştiğinin bir kanıtı olarak da değerlendirilecektir..
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Söz varlığının hızla gelişmesi, dili sadece meramIni anlatma aracı olarak gören

'bilim kişilerini' bile düşünmeye zorladı. Dilsel bağlamda karşılaştığı bu sözcükler neyi
anlatıyordu? Sürekli yazanlar bile. bazı sözcüklerin kullanımına ilişkin kuşkuya düştüler

ve belki de ilk kez bu yoğunlukta bir başvuru kaynağı aradı/ar. Bu bağlamda, dil
çalışmaları İçinde en eski etkinlik olarak anılabilecek; ama önemi çok fazla

duyumsanmayan bir alan akla geldi: SözlükçUlük. Dildeki. dilin söz varlığındaki

değişmeleri ve gelişmeleri izleyebileceğimiz bir kaynağın gerekli olduğu belirginleşti.

Dilin söz varlığı 'sözlüklerde' belli bir dizgeye göre düzenlenir ve belgelenir.

Sözlük yazma, diğer etkinlik alanlarına göre çok emek ve ekip çalışmasını gerektiren bir
alandır. Bundan dolayı daha çok kurumlarca gerçekleştirilen bir etkinliktir. Türkçede bu

alanda etkin kurum Türk Dil Kurumu, 1945'de ilk Türkçe sözlüğü, 1901 yılında bu alanda
s6zlükçülük geleneğine uygun ilk eser sayılabilecek Şemseddin Sami'nin 'Kamus-i Türki'

sözlüğü temelinde yaYlinladı. Türkçe sözlüğün, 1983'de 7. Baskısı ve 1988'de de 'yeni
baskısı' yapıldı. Kurum, 10 yıldır sözlüğün genişletilmiş bir baskısını hazırlamadı.

Binlerce sözcük dil kullanımında: ama belgelenmiş değiL.

Kurumun dışında Ali Püsküllüoğlu'nun sözlük çalışmaları var; 'Çağdaş Türkçe

Sözlük'. 'Öztürkçe sözlük'. 'Yabancı Sözcükler SözlUğü'. Türkçenin Argo Sözlüğü' gibi
çalışmaları ile kurumdan daha iyi çalıştığı izlenimi veriyor. Bunun dışında anılacak başka

sözlÜk çalı,?maları da var. Ama bütÜn bu çalışmalar. TÜfkçede bu alemda giderilmesi

zorunlu. bir boşluğun olduğunun ısrarlJ vurgulanmasına engel değiL. Almanca ise bu

alanda dil kültürü ve ona koşut oluşan sözlük kÜltürü ile bu eksikliğini bu boyutta
duyumsamıyor. Brockhalis, Dıaleıi. Wahrig, Bertels!11a!l!l gibi yayınevleri bu işlevi yerine

getiriyorlar 2.

Sözlük türleri, sözlükçünün hedef kitlesine göre ayrıştırılır!

Sözlükler kullanım amaçları. hedef kitle. içerik ve düzenleme biçimlerine göre
farkJılık gösterirler 3. Bu bağlamda ilk ayrımı yaptık. tek dilli ve iki veya çok dilli

sözlükler. 'Sözlük' denilince, ilk akla gelen iki dilli sözJükler: sözlükçÜlük tarihine
bakıldığında ilk sözlükler de iki dilli sözlükler. Almancanın ilk yazılı eseri de bir sözlük

765 .nII - Ahrogans'. Türkçede de 1072'de yazılan 'Di\'anu Lügat-it TÜrk' de (Kcışgarlı

Mahmut) bir sözlük.

İki dilli sözlükler kullanım açısından iki kümede toplanabilir: 'etken'
(Hinl'iherset;ungsıl'örterhuch) iki dilli sözlÜkler ve 'edilgen' (Heriihe/"set;ulıgsI1'örterhuch)

iki dilli sözlükler. Etkin kullanımı hedetleyen sözlÜklerde. yabancı dildeki bir sözcÜk veya
'kalıp söz'ün anlamı bulunur ve bununla bir metin oluşturma amaçlcınır. Edilgen

kullanımda İse bir sözcüğün veya söz kÜmesinin anlamı bulunur ve okunan metin
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anlamlandırılmaya çalışılır. Bu yaklaşımla her sözlükten dil kullanıcı gözetilerek iki ayrı

sözlük hazırlamak öngörülebilir. (Türkler için Almanca-Türkçe Sözlük; Almanlar için

Almanca-Türkçe sözlük gibi...)

Türkçe-Almanca/Almanca- Türkçe İki-Dilli Sözlük]er

Almanca-Türkçe dil çiftinin iki dilli sözlük tarihine bakıldığında, her iki ulusun
t.ıl1lşıklıklan 1000 yılhk bir serüveni içerse de, birbirlerini tanıma istekleri t.ırihinin çok

yeni olduğu görÜlüyor. İlk Sözlük l85S'de ıstanbul'da yayımlanmış, 'H, Van/hery:

Delllsch- Tiirkischcs Taschell\l'Örıcrhuch, '; 2. Sözlük' CRuzİcka-Osıoic: Tiirkisch-
Dclftsches Vl/Örlerhuch. Viyana 1879'...11. Sözlük 'Fr. Heuser / ilhami Şevket: TÜl'kisch-
Deıııschcs Wörtcrhııch, İstanbul 1931, 2. Autl. 1942; 4. Autl. 1958'; 21. Sözlük 'K.

SleueI"wald: TÜrkisch-Dculsches Wörtcrhuch. Wiesbaden 1972' 22. 'K, Steuerwald:
Deııısch-Tiirkisches \Vörrerhlfch. Wiesbaden 1974'. 25. A.Tekinay: PONS

SlalldardVı'Örıerhuch. Türkisch-Deutsch und Deutsch-Türkisch, Stuttgart 1989' ve son

sözlük Vural Ülkü'nün yayıma hazırladığı. Türk Dil Kurumunca 1993 yılında, y, Önen ve

Cemil Ziya Şanbey'in adıyb yayımlanan 2 ciltlik Almanca-TÜrkçe SÖ:::liik',

Toplam 27 SÖl.lük4 Y~1yımlanmış. bunlardan Tsi Türkçe-Almanca olarak. kalan 20

sözlük Almanca-TÜrkçe olarak hazırbnmış. Steuerwald'ın 1972 ve 74 yıllarında
yayımladığı iki sözlük bu alanda kapsamı, hazırlanışı ve dil seçkisi ile dikkmi çeken iki

önemli dibel yapıı. TÜrkçe-Almanca sözlük, TÜrkçenin tarihi geli~imiııe tanıldık eden

önemli bir kaynak niteliğinek. Bu iki sözlük, sözlük bilgisinin gelişmişlik düzeyine koşut
çokça cle~tirildi ve artık görevini tamamladığı ve bu haliyle sadece dilin gelişimi,

dönemin dil durumuna ilişkin araştırmalara vc yeni sözlük yazımına kaynaklık edebileceği
vurgulandı 5.

Tek-Dilli SÖzlüklerin Gruplandırılması:
~, Tarihsel sözlükler: (Dilin tarihsel gelişimini söz varlığında. artzarnan}ı bir

yaklaşımla sunarlar) veya dilin belli bir dönemini yansıtan söz varlığı eşzamanlı bir

yaklaşımla sözlüğe yansıtılır 6,
:;< Ölçünlü (standart) dil veya bölgesel dil sözlükleri

2 Bunu doğrulayan bir Örnt'k : 1996 yılında Almanya'da uzun tartı~malard,ın sonra. 'Yeni Yazım Kuralları'

ya~ala~[I: 199N'ctcn iribarçn okullarda öğrdilnıeye başlanacak ve geçi~ süreci 2005 yılında [amamlanacak. Bu

arauu ıa~arınll1 yasala~nıasll1d(ln kısa süre sonra yeni yazım kura1larını içeren. kamuoyunda ıartışma olanağını

yaratan 'Doğru Yazını SÖzcÜkleri' Alınunya'daki Bendsmann \c Dudt'll yayınevlerince ayrı ayrı yayımlanır.

b!..:/.. Spr;ldın:p°r!.ırormaıinl1 und \kintlngcl1 ıur deuı:-;i,.'hcn Spracht'-Yay. IdS-Alman Dil Kunıl1llı-Oi,.';ıı..:

IYlJ6.

:)
SÖzllikleri içerik ve hiçim ;ıçısından sınıtlandırmak sözlük bilgisinin (Lexikographie) çalı~ma alanına girer,
Farklı sözlUk sınıtlandırımı için Ib!\z. Hçnne IYXO: Kühn 197N:Wiegand 197N ve Agrkola 19X7!

233



'" Genel söz varlığını veya bir alanın söz varlığım yansıtan sözlükler

Genel söz varlığı veya grup dillerinin söz varlığını yansıtan sözlükler

Hazırlanışına Göre Sözlükler:

'" Abc sırasına göre dÜzenlenen sözlükler (semasieologische Who-anlambilgisel
sözlükler-)

:~ Abc sırasına veya üst-alt kavramlara göre düzenlenen sözlükler

(omomasiologische Wh. -adbilgisel/kavrambilgisel sözlükler-)

Genelde Sözlükler. abc sıra"ına göre. anlambilgisel (semasiologische), kavramsal

(adbilgisel- oııomasiologische) olarak yazılır. Ayrıca, sözcüğün dizimsel -syntagmatik-
bağıntısını (sözcüğÜn kullanım değeri, diğer dil birimleriyle ilişkisi gösterilir.) ve

dizisel -paradigmaıik- b:-';lntısll1ı (sözcüğün anlamı ve sözcüğün betimlenmesi; kaynak

dildeki sözcük veya deyim erek dildeki eşdeğerini gösteren) gözeterek hazırlanır. Her

sözlük sınıflandırımınt. bu sınıflandırmayı yapanın çıkış noktası belirler.

Biçim ağırlıklı sözlükler: Yazım ve söyleyiş sözlükleri (Dı((len-

Rec!lıschreihwörıerlmch ı'c AııssprachrwÖrıerhlıch): Türkçe Yazım SözlUğU - İnıla

Klavuzu- gibi... Türkçede söyleyiş sözlüğü yoktur!)

Uzmanlık alanlarının söz varlığını dÜzenleyen sözliiklerin yanında rf{. Bl/şll/oılll:

Lexikofl der SpraclIH'isscl1sclwfr. (Dilbilim SözlüğÜ) 1990/ B. Vardar (yön.): Açıklamala

Dilbilim Terimleri Sözlüğü. 1988; ayrıca tıp terimleri. sanat terimleri. matematik
ıerimleri. toplumbilimler sözlÜğÜ gibi...) dilbilgisel yaklaşımla, belli hir dijbilgisi

kurarnma dayanarak hazırlanan Valenz ~ Değerlik 7 (Şel'da üzi i: 'Almanca-Tiirkçe

De.~erlik Sö=li(~ii.' Hamburg 1990) sözlükleri anılabilir.

Genel sözlüklerde. sözcüklerin anlamları açıklanır. Abc düzenine göre hazırlanır.
Sözcüklerin dilbilgisi kurallarına ilişkin, [adlarda (Artikel)] lamınlik - sadece Almanca
için geçerli (der. die, das)-, çekim; fiillerde geçişli. geçişsiz ve çekim kuralları) bilgiler
yanında. kökenbilgisi: biçerne ilişkin (yÜksekdil. argo. konuşmadili, resmi yazışma dili .
bilim dili. onnanclllk. denizcilik. madencilik...) bilgiler verilir.

4Bu sözlüklerin makro ve mikro yapll<ırın<ıili~kin elimizde kesin veriler yok: böyle bir çalışma aynca yapılacak!

::ıBkz. Vural ÜLkü: Sözlükler. Almanca Dil Dergisi. sayı 132:istanbul IY')2:41-44

6T:.ırihs,,1 sÖzliiğe iyi bir Örnek: Grinımischcs Wörterbtll.:h-~:; cilı. t~:'i-ı-197ı YI1!arı arasında tamamlandı.

Grimm'!;" göre sÖzlÜk. bir okuma kiıabı gibi i~lt'v gÖrmeliydi. Sadece bir ~..yiıı anlamını bakımık için değiL. ara
sıra s~ıyf:.ı1arınlkarışıırıp okunınalıydı: çlinUj sÖzlükkr. sözd.iı-Ierinkilabı olmaktan ha~ka. dü~linçe I.ırihini.
toplum tarihini yansıtan yazılı belge olma Özelliğine sahiptiler. Bkz. Jacob u. \\:ilhclın Grimın:Grimmisclıes
Wörterbuch I. Ci lt. giriş
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Sözcüklerin eşanlamlarını (Syııoııyme), karşıt anlamlarını (Antonyme) ve eş

seslilerini (Homonyme) veren sözlükler de vardır. Genel Sözcükler, sözcüklerin kullanım
alanlarını örneklerle de (deyimler, kalıp sözler, ata sözleri vb. ) gösterirler. Söz

dağarcığını belli bir dizgeyle sunan genel sözlükler. dilin ölçünleşmesi işlevini de yerine

getirirler. (Duden-Das groşe WÖrter!Juch der dı. Sprache iıı 6 Bde. 1981: 500 000

sö:lükhirim ([cmara) / Wahrig-Deursches Wörrerhırch, 1995/ 120000 sözlükbirim
(Leııııııula) / Türkçe Sözllik 7. baskı 1983 u. 1988. yaklaşık 40-45 oon sözlükbirim).

Bütün bu yönelimlere karşın. bir dilin bütün söz dağarcığını bir sözlükte wplamak
kapsam açısından olanaklı olmayabilir; buradaki seçimdeki tercih öznelolmaktan çok

sözcüklerin kullanım sıklıkları ve dilbilimsel ölçütlerdir.

Sözlük Bilgisini Destekleyen Diğer Bilim Etkinlikleri

Sözlükler, çoğu dilsel çalışmanın verilerini sunar; dil çiftinin söz varlığı
karşılaştınnalannda ise temel veri olarak değerlendirilir. Bunun için sözlük bilgisi, sözcük

bilgisi. karşılaştırmalı dilbilim ve çeviribDim verilerinden yararlanıL Sözlük çalışması

özellikle. sözcük araştırınalarını zorunlu kılar: sözcük seçimi. tanımlanması ve sırabnması
için sözcük bilgisinin verilerine gereksinim duyar.

Aynı şekilde iki dilli sözlÜk hazırlanmasında. temel yönelim bir k:ıynak dil

sözlÜğÜn erek dik çevrilmesidir. Bu sÜreçte elbette çok farklı dibel metinler örneklemek
için kullanılır. Bu bağlamda. dil kar~ıla)tırınaları sözWk yazım sÜrecine veri .;;unar.

Karşılaştırmalı Dilbilim \"e Karşılaştırmalı Söz Varlığı ÇÜzümleınesi

KarşıJaştırınalı dilbilim çalışmaları, ikinci bir dilin öğrenilmesi zorunluğunu

doğurantoplumsalilişkilerdensonragündemegeldi. Özellikle II. DünyaSavaşı sonrası
başlayan çalışmalar ile bu yeni erkinjik alanı kavramsal örgüsünü tamamlayarak bir bilim
dalı obrak yerini aldı. Bu süreçte birbirini tamamlayan üç farklı abn belirginleşti:

'Karşılaştırmalı dilbilim' 8 üst kavram, bunun altında 'KarşllaştlnTIalı Dil bilgisi'. burada
iki dil çiftinin bÜtünsel ki.1riıla~tırı\ıp betirnlenmesi hedeflenir. ayrılıklar ve ortak yönler

açığa çıkarılır 9.

Bunun dışında yine aynı bağlamda karşılaştırmalı dil çözümlemesi alanı öne

çıkmıştır. Burada dilbilgisinin bir alt alanı biçim bilgisi. ses bilgisi veya sözdizim

açısından dil çiftleri karşı!a~tırı!ır: ayrılıklar ve onak yanbr ortaya konur. Dil çiftinin söz

varlığı temelinde karşılaştırılması da bu bağlamd;., değerlendirilir.

7 Suphi Ahdu]hayoğ!u : TÜrkisch-Dcut\chcs Valeıızlexikon (Tiir/.:.{"('4A/munca DI!,~afi/.:. Sii:lii.~ii). Hohcııgehren
i(j\)()ve Pcyda Üzi] : 'Almaııw.Tiirkç-e Dt',~erli/.:.S;dii.~ir Hamburg] \)\)0
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Temel soru, hangi ölçütler ile karşılaştırma yapılacaktır? Söz varlığı

karşılaştırılmasında buna kaynaklık edecek yaklaşım. anadili İle yabancı dil yapılarının

çevİrilebilirliğidir. Temel ölçüt, dilin bir öğesinin. bir başka dile çevrilebilirliği veya

çevrilemezliğidir. Her diL. oluşum serüveninde belli insan gereksinimlerinden
kaynaklandığı için, her dilde ortak adlandırma ve sözdizimsel özelliklerin olduğu

~öylenebilir.

Her yaşay:ın dilin anlambilimsel kategorilerine bakıldığında. her dilde

e~değerljkjdenkliklcrin ~aptandığı görülecektir. Çeviri eşdeğerliğijdenkliği. kaqlLıştırmall

çalışmalarda güvenilir bir karşılaştırına ölçütü olarak kullanılabilir.

Karşılaştırma. dilbilimsel bir yönteme dayanır. Belli bir özyapısı vardiL

Karşılaştırmalı çalışmalar genelde yabancı dil derslerinin yöntemsel sorunlarının

çözümüne k3ynaklık eder. Dillerarası akrabalık derecesi- dillerin tipolojik ve özyapı

belirleyenieri ve dilbilimsel evrensellerin aktarımı gibi ...

Sözlük sayfalarının sol bölümünde 'madde başları'ILemmaıa). GİRDİLER. sağda

ise bunlara ilişkin bilgiler bir anlamda ÇıKTıLAR bulunur. Karşılaştırma sonuçları
h:ıZlrlanacak kullanım sözlüklerinde bir giriş ile örneğin Türkçe sözcükl~rin kullanımına

iıi~kin bilgiler aktarılarak. dil öğrenenJere bir tür geçi~ yeteneği kazandııınak hedeflenir.

Burada. sözcÜk seçimindeki örnek dilseJ yanılilar. sÖzcük sıralayırnına (sözdizim"cl)

ili'1kiıı yanlı~ıar. dillerarası ~eçi~imin (!lırCl//'cıı:cllj neden olduğu yanlliLtJ"
konulaşıırılabiliL

Türkçe-Almanca veya Alınanca- TÜrkçe sözlük) azıcıları a~ağıd:ıkj kuramsal

soruların yanıtlarıııı bularak işe başlayabilirJer:

i) Sözlük. 'sözcÜk bağlaşabilirliği' (Wo/'tkomhinierharkeiT) ve her iki dilde sözcük

kuJlanımına ili~kin dizgesel somut araştırmaJarın önÜnü açıp karşılaştırmalı

çalışmalara yeni olanaklar sunmalıdır.

1) Söz!ükçülerjsözlükbilimciler (Le.rikographen) sözlük denkliği ile çeviri denkliği

arasında bir yakınlaşmanın olanaklarını yaratmalıdırlar. Aynı içerikli/işlevli metinler

bağlamında yapılan çeviriler sözlüklerde değerlendirilmeli. Yayımlanmış çeviriler bu

gözle değerlendirilip. sözlük sayım yöntemleri kullanılarak. kullanım sıklığı da

gözetilerek sözlüklere taşınmalı.

3) Sözdizimsel ve anlambilimsel boyutta. karşılaştırmalı sözöbeği bilgisi

rıVong/"llj>fJclı/ehre) çalışma için uygun koşulları yuratma!!.

x Kar~ıla~tırmalı dilbitimin ça!ı~ımı alanları \'\~yöndiınkri için bkz. \iI,:l';d ı~x().

Y Ahn;.ınca \'Ç Türkçenin dilbilgisinirı dcği~ik alt alanları sesbilgisi ve bi~imbilgisi boyutları karşıLıştırılmı~
olmasına kar~ın bütÜnsel bir dilbilgisi çalr~nıas] tamamlarımı~ değildir.
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Böyle bir çalışmanın kuramsal altyapısını hazırlamak için, 'eşdeğerlik/denklik'

(Aquivaienz) und 'eşdeğerlik ilişkileri' (Aqui1'a/enzheziehııılgen) kavramları ayrıştırılır,

anlaınlandırılır.

izlenecek yol:

a) iki dilJi sÖzlük bilgisinin temel kavramı diller arası sözcüksel eşdeğerlik (Aquivalenz)

bağlamında irdelenir. İşlevsel ve biçimsel e~değerljk. iletişimsel eşdeğerlik.

b) BÜtün bunlar yapılırken karşılaştırımı ve sözlükbilgisi verileri doğrultusunda

eşdeğerlik. eşdeğerlikIdenkhk ilişkileri, dil özgünlükleri gibi kavramlara açıklık
getirilir.

Bu bağlamda üç soru ve üç yanıt: İkidilli sözlük bilgisi, dil dizgelerinin kuramsal
ve uygulamalı boyutta karşılaştırılması bağlamında iş görürken. çeviri kuramı ve dil
aktarımı metinlerin karşılaştırılmasıilI temel alır. Burada hangi dilsel öğenin

karşılaştırmanın malzemesi olacağı sorulur. Bu dil dizgelerinde farklılık gösterİr mi?

Bugüne değin yapılan araştırmalar şu gerçeği ortaya koyuyor: Ne kavramlar ne de söz

kümeleri belli koşullar çevreııinde karşılaştLfllrnamıştlr. Çıkış noktası ve kar~ıbştırma

ölçeği olarak (anlambirimcikler) veya çok anbmlı sözcüklerin söz(cük)-anlamsal
değişkeleri saptananı!".

İki Dilli SÜzdik Yazınıında 'Eşdeğerlik' Sorunsalı H~ya 'Olanağı'

SözlÜk yazımında çeviribilimin obnaklarıııdan Y3r~ulanılır. Çeviri kuramı ve dil
aktanın edimi metinler bağlamında ele alınır ve değerlendirilir. Karşılaştırma ise kuramsal

ve uygulamalı boyutta dil sisreminde olur.

Bugüne kadarki karşılaştırmali dilbilimin verileri ışığında, sözcÜk dağarcığı

çözümlemesi olanağı sözcÜklerin anlambirimlerinde (Sen/em) ve sözcüklerin sözlÜKsel ve

anlamsal değişkenlerinde aranır, Bunun için şöyle bir önkabulden hareket edilir:

Bütün yaşayan diller aynı anlambilimsel derin yapıya dayanır. DillerdeKi ulusal
renk, özgünlük ise her dilin sözcüklerinin anlambirimlerinde orraya çıkar,

2, Saptama: Kaynak dildeki her sözcÜk kullanım sıklığı ve deyimseııiği açısından

değerlendirilir:

1Ii-r.I'\. Genc;ın. (akı almayan (mnlanıalan .t:ı"ısıı ad tamlaması diye adlandırıyol". Bkz. Gerıcan : .Dilhilgisi
Smunları. TÜrk Dili .xX. c. ~13...;ay!: IY6Y:Ali Tlil"bc\'cn' T;lkl~ıl Ad Takımı Obbilir mi'! Çağda~ Tiirı... Dili:
sayı: iiliX: j9Y4:SÜreyya Erya~ar : .T:lkl~ıı Ad T:ıınlal11a"I'. Ç;tğd;ı~ Ttirk Dili. sayl:XX: 199:;. D.Aksan.

LKutluk n: S.Özel'in birlikte hazırladıkları SÖ/clik TÜrkkri i. adlı kitapta, ta"ısız tamlaına "<.\111;1111yÖnÜnden
birbirini bÜllinleyen adların kurduğu. tanılayan ve tamlananm ek almaksızın olu~lUrduğ.u ıamlamadır"" diye
lanımhınml~tlr. (bkz. Aksaıı 1976)
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Buna göre a) Almancada, Türkçedeki söz kümesine denk sözcüksel denklik var mı:

Ör. tyeni bir evi (konut) - eine ne uc WoJmung; b) bu söz kümesi için eşdeğer tek bir
sözcük olanaklı mı? 'Eiııe Neuehauwohnung'; c) Türkçe söz kümesine iki Almanca
karşılık bulunduğunda farklılık aydınlatılu: Ör. 'yaz havası' - sommerliches Wctter (W. wİe

im sOn/mer, d.h. cin Wetter im Friihjahr, Wİnter oder im Herbsr), 'Sommerwetter' (Wetter

im Sommer): d) başka denklik olanağı var mı? e) sözcük sözcük aktarımda çevirmenden

kaynaklanan bir yanlışlık sözkoIlusu olabilir mi ? ör.: 'sevindirici (mutlu) bir ab)" = eiıı

Fcudiges Ereignİs: (eigentlich: ein frohes. ert"reuliches Ereignis.) gibi sınanular. testler

sözkonusudur.

3. Saptama: 'Dillerarası eşdeğerlik' kavramı. iki dilli sözlük bilgisinin temel
kavramı olarak değerlendirilir.

a) Anlamsal özdeşlik olarak 'anlamsal eşdeğerlik'

b) Aynı veya benzer işlevbiçemsel bağlantı olarak 'işlevbiçemsel eşdeğerlik'

c) Çeviride iletişim-işlevsel uygunluk için önemli önkoşul olan. dillerarası

ilişkilerde en üst boyut olarak değerlendirilen 'iletişimsel eşdeğerlik'...

Ayrıca şu 10 eşdeğerlik ölçÜtünü de belirtmek gerekir: J )Anlamsa! e~değÇflik

(sell/(l1lrische Aquİm/ef/:). 2) Dizisel eşdeğerıik. (fJragmarischc .4quim/elı:) 3) Biçemsel

eşdeğerlik (srilisrİsclu' A-quİı'a/l'll:). 4) Kavraııı,;~ı qdeğerlik ({enllİıı%gİsche
A{ıııimlcıı:). )) Bağlamsa! ç~değcrıik (ku/lle.fllfcl/e "\'ııı/wlcıı:). 6) SÖzdiziın-di!hiJgisel

e~değerlik (s)'ntaktİsch-grommarİka!ische AqIlİj'a!elı:). 7) Eğretilemeler açısından
eşdeğerjik (merophorİsche .4qııil'a/elı:) 8) Sözcükyapım eşdeğerliği

nı'o/"lhildulıgsaquİ\'Cllen:}. 9) Ses-dizemsel eşdeğeriik (loılı!ich-rhyımİschc .4quiı'a/('Jl:)
10) Söz dağarcığı eşdeğerliği (Wo/"lschacöquİra/elı:). İki-dilli sözlÜkler. hu ölçütler ile
karşılaştırılıp eşdeğerlik modelleri yaratılır.

Türkçedeki dilsel yenilik sözcük üretimi (Wo/"lhi/dııııg) bağlamında -'önek veya
önek(imsi) türetmeler'( Pröfi.rhildul/g ı'eya Halhprafi.rhİldlll1g} veya sözdizim bağlamında

(jııxraposİrİonel/e Zusammenser:ung) -'takısız ad tamlaması'I O - olarak
değerlendirilebilecek kullanımdaki yeni sözcükler sözcükyapım eşdcğerliği boyutunda
konulaştırı! ır: 'özaçılım' (SelhSI('Il~l(1!ruf/g). 'özalay' (Sc/hsrİrol/ İl'). 'özanlayış'

(Se/bs{)'ersrondJ1İs), 'özbarışıklık' (Se/hstzujl'iedi'J1heİr). 'özbelirleyim' (Se/hsrhesrİmmuııg),

'özbilinç' (Selbsrhewlfştseİn) 'özgüven' (Selhsl\'crtraUcf/). 'özeleştiri' (SclhsrkrİIİk);

Bunların dı~ıntla. HanıZ;1 ZÜlfikar: ""T;ıkıs!z Ad Tamlaması.. Sorunu. Tiıirl-. Dili. s;I~I::'\~3:1<.J\}5:iXI.ii",)J.
T.H;mgııı'ğhl (1<.J74). Muh;ırrt'm Ergin (IY:,\X:.H1) ve Haydar Ediskuıı gibi TÜrk Dilbilgisi ~;II;trl;lrı bu
adlandırınayı doğnılamal.!ar. Bunun yerine. 'oclirıi:\iz (amlama' veya .sıfaı t;ınılamas!. uygun gÖrii!ıni.i)(üt.

Almanca örn..:ğ.indcn çıkantk. söıcükyapını bilgisi. açısından bu ıÜr söıcÜkler. 'deferminaıive
Zusal11nıensetlUng' "lanılama. bağlamında dcğcr1endirilip, 'bir1e~ik sözcıik' olarak adl,mdırılabilir.
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'önbildirim (Voranmddımg). önça1ışma (Vorarheit), 'öngörü' (Voraussicht). 'önkoşul'
(Vorhediııgung), 'önsahne' (Vorhiillf/e), 'önsezi' (Vorahnuııg),'önyargı' (Vorurteil) gibi

örnekleri 600'e kadar çıkarabiliriz (Yerleşik sözcükyapım modeli, diğer türetmelerin

önünü açar; analogie [benzetim] yoluyla bu tür örneklerin sayısı artınıır.) Karşılaştırma

verilerine göre özellikle Almanca ve Türkçe dil çifti için sözcükyapım eşdeğerliğinin

özellikle iki parçalı birleşik sözcÜklerde bir modeloluşturabileceği görÜlür.

Var olan iki-dilli sözlÜkler bağlamında eleştirel bir tutumla. dillerarası

e~değerlikler sınıflandırılır:

a) Temel e~değerlik ve yan eşdeğerlik

b) Gerçek ve gizil (porelirielle) eşdeğerlik

c) Tam (bÜtünsel) ve yan eşdeğerlik

d) Sözdizimsel bağımsız ve deyimbilgisel bağınuh eşdeğerlik

Temel eşdeğerlik: Belli bir dil düzeyindeki bireyin. çeviride bilincinde oluşan ilk
karşılık: ör. Arkadaş - FrelIJ/d, kitap - Bı/ch gibi

Yan eşdeğerlik: 'şarkı' - Schlugcl' 111.Soııg 111.Hi, 111.:'kitap' için Buch 11.Sane! (cilt
kiıap)l11. Sclıw'-trte (k.d. değersiz eski kitap); 'gözlük' için tAugeııjCIÔsa pt. i Sehhitfc f

gibi.. B'-tşka bir boyutta: 'yurt' - (Heiııw! f Heimaılaııd Il. hacrlaııd 1/, Ml/ffer/aııd ii:

Srııdell!Clılıeim fI,l/lfe,.,w! ni: 'j~letnıe' - (Wak 1/, F(/hrikf, Befrich ILI.Hiitre !tek. demir

ocaldan. eritme fırını!)

Tam qdeğerlik bağlamında 'demokrasi' ve 'komunizm' gibi farklı tanımlanan
h.'-t\ı-anıLınla ve Lilke isinderimk dilçiftinin farklı sö yapılarınuan uolayı ~orulllar

yaşanabilir. Yarı e~değerlik çoğunca bağlamdan kaynaklanır: 'heyacanlanma, tedirginlik' -
(Auji'eglfog f. Erreguııg f. (iııilere) Bnregung f Uıımlle f. Gcsponııtl1eir f Spaııııuııg f
Exalrierrllei! f)

Deyimsel eşdeğerlikler: Söz. bağlamından bağımsız değerlendirildiğinde ortaya
çıkar 'yadsınıa/reddeclıne' - (Ver\\'eigel'lmg f Weigeruııg, Ahsage f. Ahlelmııl/gf. Korh. -

k.d. )-nl. fineıı Korh ge/)cıı- b-ni sepetlemek. aşk ıeklifine olumsuz yanıt vermek-

ilke bilgi:-:el farklılıklar dile yansır: 'muhtar' - Ce}}/cimllTo/'s!c!ıer }}/, 'orraokul' ~

Miffe/schu!e f (Gerçi bu kullanım da. yeni temel eğitim yasasından sonra yakında

kullanımdan çıkacaktır!)

ı i ..\!ınanç;ı>!;! bu \.:;ı\'raI11\ 'Ku1tur me' (k;trı~ch IYX7:2IÔı Ui!ıiir0Lgtin kullanımları 1;ll1lınla>;ı1ı ularak

kullanmıştır. (Haı-t~clı'ı a!ınıılayan:Helımıt/Suzalıne Essinger/Onur Bilge Kl1la:Kulıurerne iııı inkrkulıurelkn
Unıerrichı. (Kültürlerarası derslerde Klilllirbirimler;. Lcmen in Dcıılschland Hefı. 4.Nowember IYXX: i ~X, i"~i
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Erek dilsel e~değerlik,kaynak dil mantığı içinde değerlendirildiğinde, öngörülebilir
veya öngörülmeyebilir. Öngörülebilir eşdeğerlik İçin sözcÜksel bir karşılık sözkonusudur:

'özgüven' (Selhstvertrauen); 'yeni bir ev' (eİn neues HalIS). Anlambirİm öğeleri açısından
uygunlukidenkHk derecesi farklıdır: 'büyük bir adam' - cİn groj3er Mann ...

Dilsel öğelerin karşılaştırmada biçimsel ve sözcük-anlamsal

uygunsuzluk{denkdüşrneme durumu dillerarası deyim olarak görülebilir. Deyimlerio

göreli özelliklerİ ancak bir başka dilJe karşılaştımıa ortamında ortaya çıkar. Almancada

tamamen kuraHıldüzenli bir söz öbeği olarak değerlerıdirilebilecek braune Al/gen. hrau//c

Haore. hwımc HaLfl dillerarası deyimsel özelliği Türkçeye çevrildiğinde ortaya çıkacaktır;

çünkÜ renk adı 'kahverengi' her bağlamda başka bir karşılık. bulacaktır; sırasıyla
kalırereııgi, esmer, giineş yam:;;ı gibi.

Dilsel öğelerin (sözcüklerin) ~,azJ özellikleri. özellikle karşılaştırma ile ortaya
çtkacağı saptanmıştır. Her dilde karşılığı/denkliği olmayan ve erek dilde tam karşılığı

olmayan kalıp sözler vardır. Bunlar deyimlerlkalıp sözler ve kültürbirimcikler diye

adlandırabileceğimiz (kültüremlerll) olarak iki kümede ıoplanabilir. 'Yüz göz olmak' 12

gemeiıı H'erden, sich :u familiiir hel/ehmeıı, (H') im Verkeh,.:ıı kanl('radschafrlich

u'erden: 'ast üst ilişkisi bağlamında' Vorgeser:er ve UmergehenC/'. Dilin külıürelliği bazı
sözcÜklere bütünÜyle yansır. bu kü!türbirimciklerin erek dilde tanı denklikleri yoktur:

~llll~\. :~ır: denklik veya bağl~ıııı h~ığıııtıJı denUik o1<.lr~\kerek dilde: anlamıııı bubbilir,

Türkçeden birkaç örnek: Herhangi bir iş. bir okuma e[kinliği veya herilJngi bir

etkinlikte iyi dilek iletmek anlamında dile getirilen: 'Kolay gelsin!' (Es mÖge Dil' IcicIn

1(11/('11:' Es mÖge dir kichr ı'on da Halid ,'Sellen), Bir ölÜm durumunda bir kimseye

üzüntülerini vurgulamak ve acısını paylaştığını belli etmek için söylenen 'başınız sağ

olsun !' MÖgelı Sic om L('heıı Neihen,'f Blcihen Sic ırohl ! Yanıt olan-ık söylenen: 'Sen sağ

ol ~. (Du mhgesr allı Leheıı hlcihc/l.' )H. Gibi ifadeler, başka bir dille karşılaştırıldığında,

içeriğinin taşıdığı anlam da aynştırılabilir: belki de ~orgulanabilir. (Sen sağ ol ~ Diğeri

önemli değil. belirleyici olan senin ölmemen: sen öldüğÜnÜ dü~ün bir kez; yaşamak ne
giizeL.)

Bazı dilsel birimler dolaysız ili~kili olduğu bağla~~1da.erek dilde çok farklı

eşdeğerliklere neden olabilir:

BÖyi\e bir çalışmada, özgünlüğÜ ve öngörÜlemezliği açısından külıürbirimcikler

I::' B;j~Lı i\nıd...kr için (Ahn<ınc:.t-Tiirkçl' k,lr~ı1a;;llrınalı olar;ı!.,) bb, Emd Erirn:Pnıhk'l\\c dcr-konlr<ı,Ü\cn
1,J;ııın,lliL (Kaqlla~ılrnıaıl Dcyim Bilgi.;i Sorunları), Ein Vı'rg:kich dcr tÜrki.;chcn lll1d dCtıt"l'hen

!"Örpcncilhçzogenen idiomali.;ehen Rçtlewendungç;; !Al1llanec ve Tlirkççde in.;an bedenine iıi~!"in deyimlerin
kar)ıla'ifmlına-;ı), TÖmer 5Y. Ankara, Eylül ıyn:2X-;ı;ı.
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özel bir önemle ele aluHr. Deyimsellik ve kültürellik gibi dilsel ayrışmalar. öncelikle ifade

ve içerik bağlamındaki dil-içi koşutsuzlukta ortaya çıkar ve belirginleşir. Türkçedeki
çokanlamı, 'almak' sözcüğü. Almancada çok değişik alanlarda 25 farklı karşılığa denk

düşer. Bu tür kültür özgünlüğü taşıyan dilsel birimler, bu birimlerin sözlükleştirilmesinde

ortaya çıkar.

Dillerarası eşdeğerliğin anlamsal kategorileri tşığınd~L her iki dil dizgesi arasındaki

ili~kilerin karmaşıklığı veya çok yönlülüğü. iki~dilli sözlükbilgisi ve kJrşılaştırma

bağlamında ortaya çJkar.
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